APPENDIX B. OTHER WORDS

In mainstream Greek, the reign of pu is absolute; no other particle competes
with it as a relativiser, and it is the only particle of its kind to extend into the
complement and adjunct sphere, as a factive element. In peripheral dialects of
Greek, however, there are words with equivalent functions which are of
different origin. In order to establish how unique the developments of pu have
been—particularly as a factive—it is useful to see the extent to which they have
been duplicated by non-pu relativisers. There are two such relativisers
considered here: fo/tu/ndo in Cappadocian and Pontic, and Italiot #.!

At the end of the chapter, those allolexes of pu in Greek dialects whose rela-
tion to pu is not in dispute are also discussed; this is not directly relevant to the
semantics-oriented investigation attempted in this thesis, but it is an opportune
survey of the various realisations of the lexeme, which has not been hitherto at-
tempted.

B.1. Cappadocian
Cappadocian stands out as a variant of Greek in which pu is mostly absent;
however, there are tantalising traces of #dpou in the dialect.

In Western Cappadocia, the normal relativiser is the neuter definite article
and EMG relativiser ‘o, inflecting for number. In Pharasa, the relativiser is tu,
the masculine/neuter genitive singular of fo; it does not inflect for number. In
Silli, the relativiser is kjat, with variants ¢fjat and kat.

In none of these dialects is a reflex of Zdpou prominent as a relativiser. The
xiii AD Greek verses of the Turco-Persian Sufi poets Mevlana Jalal ed-din Rumi
and Sultan Veled, written in Konya near Silli, are thus perplexing. These iso-
lated verses and poems are written in vernacular Greek (slightly obscured by the
vocalism of the Arabic alphabet, and faulty textual transmission), and it is fair
to conclude (Burguiere & Mantran 1952:80), that they reflect proto-Cappa-
docian. Yet these texts feature abundant evidence of pu as a relativiser, both
headless and headed:

(1a) ) L ) (xiii AD)
pw dipsah biniy, puw puwny laliy.
ITov duyd wivel, wov movel AaAet.

IThere is also the issue of the provenance of two relativisers very similar to pu: Tsakonian p’i
and Pontic pi. A detailed discussion of these is beyond the scope of this work; my conclusion
from the data available to me is that the traditional derivation of Tsakonian p”i from the
Classical locative pé:i is correct, making p”"i a near-cognate of pu (Nicholas 1998f). On the other
hand, Pontic pi is likely to be a portmanteau of pu and the free relative pios (Nicholas 1998d).
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pu dipsa pini, pu poni lali.
Celui qui a soif boit, celui qui suffre parle.
Who thirsts, drinks; who aches, speaks out. (Rumi F° 173v)

(1b) (xiii AD)
sl gas S 5 g0 ) puT| gead ol o g9 ) 5|
’kynwn pw mss ° ysy nmysy/ ’kynwn pw tw Syls nymy fylw.
Exeivov mov picei ec, vo. o, Exelvov mov to BéAerg, vor pun e Ld.
ekinon pu misis esi, na miso. ekinon pu to Oelis, na mi filo.

Celui que tu hais, il faut que je haisse; celui que tu veux pour tot, je ne dois
point l'embrasser.

Him whom you hate, I should hate. Him whom you desire, I should not love.
(Valed Gazal 885)

There are two possible explanations here:

» The Greek spoken in xiii AD in Konya was still in sufficient contact
with the outside Greek world that the use of pu as a relativiser was
present there, but did not become transmitted to the Cappadocian
hinterland. The problem with this is that Silli is just 10 km from
Konya, but its modern dialect does not use pu as a relativiser at all.
Its relativiser kjat is however an innovation restricted to that town.

« pu was part of Cappadocian as a relativiser, but was subsequently
displaced by zo.

The second alternative is likeliest, and the evidence from Cappadocian proper
supports it.

In Silli, there are only two survivals of opu in the dialect. The first is the collo-
cation ospu ‘until’; which occurs four times in Dawkins’ corpus, and two more in
Arhelaos’ (Nicholas 1998b). The extensive presence of this form in these texts
indicates either surreptitious influence from Standard Greek—which is not im-
possible, but needs special pleading—or an early extensive grammaticalisation
of pu, in line with the rest of Greek, which progressed no further in the dialect.
The Sufi Greek verses seem to confirm the latter alternative. The other trace of
pu, the pseudo-relative eki pu, turns up in texts collected by Costakis in 1968,
and is suspect, as Dawkins records the Silliot form of ‘there’ as ki, not eki.2 So
outside ospu, all usages of pu seem to have been displaced by kjat.

2kjat took over not only the relativiser function of pu, but possibly also adjuncts, such as the fol-
lowing temporal example:
(2) v kot vo v Levgiving, un g 68, Ko Hov Ve, [a, Ko oG vov,’ Tte, KL Ze0g 6€ GOV T

aQNST.

Ji kjat na pis zenginis, mi pis otfi, ko mu ne,” ma, ko mas inu,’ pe, ki seos se su ta

afifi.

When you become rich say not, ‘It is my own’, but say, ‘They are our own’,

and God will leave it to you. (Dawk 292)
There is some difficulty with this example, as Costakis (1968:168) records kja, kjan as meaning
‘when’ in Silliot—a word unrecorded by Dawkins. Dawkins may have misheard kja as kjat; alter-
natively, this may be the relic of a native pseudo-relative (kja trg1,; cf. CSMG eki pu), kja being
an alternative form of ki ‘there’. In that case, kja ¢ ‘those that’ and kja ¢ ‘there that’ would have
undergone merger. So the relativiser is not the only possible origin for temporal 4jat.
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In Western Cappadocia, the Silliot survivals of opu are absent: there are no in-
stances of ospu, and the unique pseudo-relatives edo pu ‘here, where’ in Silata
and eki pu ‘there, where’ in Delmeso are hardly evidence of a productive pseudo-
relative class, since pu can be considered locative here rather than a distinct
pseudo-relative (§7.2.2).3 However, Western Cappadocian has extensive sur-
vivals of opu and pu as relativisers and adjunct connectives.

The most prominent of these in textual frequency is the use of op to introduce
adjuncts—primarily temporals; there are 51 instances of this op in the corpus.
All these instances originate in a single village, Ulaga¢. This means that the
textual frequency of this op, distributed amongst some 9,000 words, is around
6%o0—a count exceeding by far even the Tsakonian count of 1.8%. for temporal
p"i (§7.4.6), itself extreme by the standards of CSMG.

There are four things one can say about Ulagag op:

1 Its phonetic shape (op rather than pu, in a dialect where unstressed initial
vowels drop out just as in CSMG) suggests strongly that it is derived from
'opu, rather than pu; that is, it reflects the Ancient Greek transition of the
locative hdpou to a temporal, rather than the Modern transition of a rela-
tiviser to a temporal (although one cannot rule out a Cappadocian 'opu rela-
tiviser—see below). The development seems to have been anticipated in the
Turco-Persian poets, though in the form pu rather than opu:

(3) o o (xiti AD)

tiy yryfayis "apwm?’as pw m°as k’alis?
Tuyvpedelg and pog, wov pog KoAELS;
ti yirevis apo mas, pu mas kalis?

que cherches-tu de nous, toi qui nous appelles?
What you do want from us, you who call us?/when you call us? (Valed
Rebabname)

2 op is a grammaticalisation which has proceeded much further in temporal
specialisation than anywhere else in Greek: there is no question that op is the
dominant Ulagac temporal connective.

3 op is an highly restricted grammaticalisation areally.4 This is characteristic of
Cappadocian: the dialect presents a prodigious array of temporal expres-

3Costakis (1964:58) records eki pu for Anakou with the same temporal meaning as in CSMG;
this may be simply a loan from CSMG.
4There is a temporal instance of pu recorded for Misti:
4 "Axovoa tval, EEBaday évo ywoeog ar’ wopuop’, Etpanév dov. ITov Tov TpdEL T o
pov’soL, Eva YOeoug,
akusa ina, ksevalan ena psofos ap mormor, etroien du. pu tu troi, pia ransa, ena
psofus.
"Axovoa poy Yava, éByade évo mrdua tovpxov and to uvijuoe ko 7o ‘tpwye. Exel
7oV 10 tpwye—nniya kot exoitaba—nTov éva TolpKiKo RTAUC.
akusa mian iena, ebyale ena ptoma turku apo to mnima ke to troye. eki pu to
troye—piya ki ekitaksa—itan ena turkiko ptoma.
I heard a hyena, it had dug up the corpse of a Turk from its grave and was
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sions, of which the only one universally used in the region was os, used in the
meaning ‘when’ as well as its Standard Greek meaning ‘until’ (< 4éo:s). The
twenty-six temporal forms attested for Western Cappadocian can be grouped
under eight etyma5—and this from a sample of fourteen villages, and a popu-
lation in 1923 of 37,650 (Anastasiadis 1976:19). So op is only one of a wide
range of grammaticalisations conscripted in Western Cappadocian to express
the temporal connective.

4 There is some generalisation of temporal op to other domains in Ulagag, just
as with Ancient 4dpou and Modern pu; aside from temporal adjuncts (5a), op
introduces causals (5b—the example is still close to a temporal) and con-
trasts/circumstances (5c).

(5a) “Aax,” orr Ae, dwv do xip1dc “Adk,” o e, dwv do Aepd.
“lak,” op le, din do kirjas; “luk,” op le, din do lero.
When she says, “Lak!” he gives her meat; when she says, “Lyk!” he gives her
water. (Dawk 372)

(5b) Iz6 do eSary édexév do va dovA& to Gomqaddq. Or dev do pdye o SanqoAdq, pte
Tiow.
ito do ffax edeken do na dulepf to fapqaluiq. op den do maxe to fapqalwgq, irte
piso.
He put the boy to work at hat-making. Since he failed to learn hat-making, he
came back. (Dawk 364)

(5¢) pepap ov do yioBovi orr’ fropon éxpeyeg e, vo, o€ Tépw.
meram on do javani op itome ekrepses me, na se paro.
Since, though 1 was a wild-man/wild-man that I was, you asked for me, I will
marry you. (Ulagac 142)

These usages are not alien to CSMG; unlike CSMG, however, op has spread even
further: it can also introduce manner adjuncts (5d), and conditionals (5¢); and
introducing a negated clause, it can indicate anteriority (5f).

(5d) éva §é1 om’ de Aokoe do xopits’, énece do 6TpdS1T KOWNE.
ena fei op de lalse do koritf, epese do strofi t kimie.
Without saying a word to the girl (when he didn’t say a thing to the girl’), he
lay on his bed and went to sleep. (Ulagag 136)

(5e) KoAd o dev do petpde, pe une.
kala op den da metras, me mis.
If you do not count them exactly, do not go in. (Dawk 364)

(51) on’ devdo éne.
op den do epe.
Before he said it (When/While he didn’t say it’) (Ulagac 92)

eating it. As it was eating it—I went and looked—the corpse of a Turk. (HDMS
887:141)
The late date of the example (1967) makes it suspect as a CSMG loan; then again, Misti was one
of the villages with the least access to the outside world according to Dawkins, and it is also the
village immediately to the north of Ulagag. So (4) is probably another instance of Ulagag op.
Sho:s, hote ‘when’, meta 16 ‘with NOM’, hépou ‘where’, péte ‘when?’, 16 ‘REL’, hdma (?) hdte
‘simultaneous when’, 4dson ‘as much’, and on (unknown etymology).
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These developments are the clearest indication that Ulagac op has evolved inde-
pendently of CSMG pu: the factive restriction has been broken, and the manner
interpretation latent in (5d), while reminiscent of the ancient participle, is like-
wise alien to CSMG pu. In fact, the conditional reading is reminiscent of the de-
velopment of Ancient Cretan /idpa:i, another locative which came to carry irre-
alis meanings such as the purposive (§5.1.4). The reanalysis involved, TEMPORAL
SEQUENCE > CONDITIONAL CONTINGENCY, has not developed in CSMG pu; it is
nonetheless a cross-linguistic commonplace (cf. e.g. German wenn).

This development strengthens the hypothesis that op is derived from tem-
poral hopou rather than a relativiser; factivity is more strongly entrenched in
relativisation than in the locative, which can introduce an irrealis without na
(‘wherever’; Classical Zdpou (dn) + subjunctive, Modern 'opu dis (PERFS), vs. pu
na dis).% The data from Misti, however (4), which features pu, contradicts such a
conclusion, as does the Sufi data. Since Misti and Ulagac are adjacent, it is like-
liest that Ulagac op was reanalysed in Misti as pu.

The other adjunct class introduced by a cognate of pu in Cappadocian are op-
tative clauses. There are two types here: ep na is attested for Delmeso (6a), and
op na for Aravani (6b):

(6a) Ervo kév&n névo pog ko oé po.
ep na lekfi mana mas ke vava mas.
May our mother and father howl like dogs (if we will endure this!) (Dawk
318)

(6b) To ’uo vou, ox” v un év-ve.
to mo ne, op na mi en:e.
It’s mine—would that it were not! (AravanFK 116)

In (6b), as with the CSMG pu na optative, the op na-clause predicate echoes its
matrix (§7.7.4). Now, the Delmeso texts are greatly affected by Constantino-
politan, and the Aravani instances were collected in the ’50s; Aravani was also
subject to Standard Greek education before the population exchanges. Never-
theless, these expressions do not look like Standard Greek of recent importation
into Cappadocian: the optative marker appears as op” rather than pu, although
the expression is derived from an optative relativiser, and is not in any way loca-
tive. So op na cannot be derived from either SMG 'opu (which is only locative),
or the SMG optative marker pu na.

This means that, at some time in the past, Cappadocian must have had a rela-
tiviser 'opu, widespread enough to have become lexicalised in optative expres-
sions. This relativiser may have been distinct from the locative 'opu which gave

6However, there are occasional instances in mainstream Greek dialects of irrealis pu (§7.6.4).
7The ep of Delmeso is not a regular development from pu; it probably reflects a univerbation of a
preceding interjection like e or ei onto the (0)pu na collocation. e survives in Pharasa as an inter-
jection preceding xajde (CSMG ade), ‘go on!’ This development, again independent of SMG, con-
firms that ep na is not a recent importation from Standard Greek—although it must be said that
e pu na is a quite frequent collocation in mainstream Greek dialects.
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rise to the Ulagac connectives, as the latter do not display the factivity charac-
teristic of the relativiser.

There are traces in recorded Cappadocian of such a relativiser, which cannot
be attributed to Constantinopolitan influence. The corpus has ten instances of
'opu as a general or intensional (‘opu na) relativiser, three instances of pu as a
relativiser, and two of 'opu and one of pu as a headless relativiser. The instances
of pu occur in Malakopi, whose inhabitants travelled often to Constantinople,
and which had a flourishing Greek school; Phloita, the village immediately to its
west; and Sinasos, the main town of the area, whose dialect was being fast dis-
placed by Constantinopolitan. So its presence might be attributed to Constan-
tinopolitan influence, even if the pu-clause is quite Cappadocian in preceding its
referent:

(7a) Iov eiro 61t Aoy, botxig Tor ui;
pu ipa si ta loja, bikis ta mi?
The words that I have told you, have you done them?
Have you done as I told you? (Dawk 404; Malakopi)

(7b) oV okovounca. T’ ahelp’, mgTo Kahokolp' Tépoaco
pu ikonomisa t alevr, os to kaloker perasa
with the flour that I had saved up, I made it until summer (HDMS 812:134;
Phloita)

The instances of 'opu, on the other hand, point to an indigenous relativiser. 'opu
seems not to have been used as a relativiser in Modern Greek at all; opugrgy, is
unstressed throughout EMG, and indeed some of the first instances of pu, with
the initial vowel dropped, occur in proto-Silliot, the Turco-Persian Sufi verses.
In Late Modern Greek, unstressed opu itself is archaic, and seems to be confined
to metrical and written Greek, and a few dialects like Heptanesian (§B.4.3). So
the use of 'opu in instances like (7¢) (if we can rely on the linguists’ use of accen-
tuation) does not point back to Standard Greek.

(7¢) Et 10 x0piC évo popdic doop bard T kdpeyev éva grotdy, drov va. ékh Bodlo ta
dotpa cov ovpovdy drov eivda, kot évo Gho @roTdy, dmov vo. ékh on BdAacco drov
etvdot oA Tl WOpLOL.
eto to koritf ena foras asom bapa t kwirepsen ena fistan, 'opu na ey vula ta astra
son uranon 'opu inde, ke ena alo fistan, 'opu na ey si Oalasa 'opu inde ula ta psarja.
This girl once asked her father for a skirt, which should have on it all the
stars which are in the sky, and another skirt which should have all the fish
that are in the sea. (Dawk 444; Silata)

The crucial piece of evidence comes in (7d), the headless use of 'opu in Anakou.

(7d) ‘Orov 16 ev 10, QvTpe TovVE ekel, TOOANGAY TOL.
'opu ifen ta andre tune eki, pulisan ta.
Ceux qui avaient leurs hommes, ceux—la ont vendu (leurs biens).
Whoever had their husbands there (in Constantinople), they sold their ani-
mals there. (Anakou 84)
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The text was collected in 1964, and by that stage the speakers had undergone
significant exposure to CSMG. Yet all evidence indicates that (o)pu had died out
as a productive free relative in SMG by xvii AD, and in most dialects (Pontic
being the salient exception) is no longer used outside proverbs (§7.2.3). So there
is no way (7d) could be anything but genuine Cappadocian.® According to
Mavrohalyvidis & Kesisoglou (1960:57), op is also used as a headless relativiser
in Axo; and there are a couple of instances from Misti, and Delmeso:

(7€) Iov 7o eiyev xovid, neydl T nomd, 61eBéL to
pu to ixen kondo, peyaz t papa, dievaz to
avtde mov tov eiye npéopata—rneBouévov—rnyaiver tov nord ko tov S fdler (tov
VEKPOV GTO UVijier)
aftos pu ton ixe prosfata—peBamenon—piyeni ton papa kai ton diavazei (ton
nekron sto mnima)
Whoever had (their relative) recently (dead) would take the priest to read him
(a blessing at his grave). (HDMS 887:196; Misti)

(7D oot péver 6ov Xdpov 1o torytlE GAAo Byodcidt dev éxet.
opu meni su xaru to paydze alo vyalsidi den exi.
He who stays in Death’s garden can no longer find an exit. (Lagarde 17;
Delmeso)

Just as with temporals, the use of 'opu as a relativiser is areally restricted: it is
only attested in Dawkins, in Silata and Potamia. Malakopi, where pu was at-
tested, and Anakou are in the same general region. That region, Northwest
Cappadocia, is the area subject to the least Turkish influence according to
Dawkins (1916:209), and likeliest to reflect older Cappadocian better; the vil-
lages of Axo and Misti (where headless op is attested) are on the border of
Northwest Cappadocia and the more strongly Turkicised Southwest Cappa-
docia, which includes the villages of Ulagac and Aravani.®

The fact that 'opu is present in a cogent, conservative linguistic area seems to
confirm that 'opu was formerly in extensive use as a relativiser, and became dis-
placed, particularly in the Turkicised Southwest, by ro—an extant alternative to
opu in EMG, given the advantage over 'opu by its affinity to the Turkish personal
participle (§6.3).

81t must be said that 'opu is not used much as a free relative in these texts (it is absent in
Dawkins’ corpus, though present in his glossary, notwithstanding that Costakis (1964:44) de-
scribes its use in Anakou as “frequent”); the usual Cappadocian free relative is ofis.
90f the Cappadocian villages, Dawkins believes Delmeso reflects old Cappadocian best,
notwithstanding that it lies in Southwest Cappadocia; its conservatism groups it with the
Northwest. (Delmeso was relatively isolated, and had a minimal Turkish population. Amongst
the villages to its north, Potamia was subject too strongly to Constantinopolitan influence to
represent Old Cappadocian according to Dawkins, and Silata, Malakopi and Anakou were too
Turkicised.) No available prose texts from Delmeso feature 'opu as a relativiser; but we do not
have any published texts collected from refugees from Delmeso in Greek (unlike the other
Cappadocian villages), so our data sample is reduced, and we do have instances of opu in folk-
songs collected from the village:
(78) énhovay 1o onobitlo v omod cov papuoKkouévo.

eplinan ta spafidza ton opu san farmakomena.

They washed their swords which were envenomed. (Lagarde 17)
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The data from Pharasa broadly corroborates the results from Western Cap-
padocia. 'opu is used once in the corpus as a headless relative (Dawk 534); and
corresponding to Ulagac op, a'pul® is in wide use as a temporal connective. One
difference is that, unlike Western Cappadocian, Pharasiot does not seem to use
a pu na-optative at all—even when it is preceded by a nominal referent, which in
mainstream Greek would call for an optative relative clause:

(7h)

atd oA, v Wi Tov dePofov, éptacev ev otépov, T Eparya ev otépov uelBdde.

ato pali, na ini tu devovu, eftasen en steru, dz efaya en steru meivade.
UO KL oVTI, OV Ve ) oTo 1ffolo, wpilace mio DoTEPa, K1 EPary To OTEPVE

Koprovc.

ma ki afti, pu na pai sto diavolo, orimase pio istera, ki efaya pio sterna karpus.
But it (the cornel bush)—may it be the devil’'s—ripened later, and I ate its fruits
later. (TheodA 248)1!

Another way in which Pharasa differs from Western Cappadocian is that 7z does
more pu-like work than Western Cappadocian 7o: it is used in locatives, pseudo-
relatives, and collocations. All these are consistent with fu being a relativiser,
and need not be explained through an especial appeal to pu.
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R o e e B
R L L L
B S e ) I P T B
kt ALY - LTI TP L Y R R
]a R T - e R S R
L L Y e Y
R T R B
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Figure 29. Cappadocian paradigms

Indeed, in place of Silliot ospu ‘until’, which seemed to point back to an EMG
survival, Pharasiot uses s os tu na ‘to until NOM FUT and s (#)u na ‘to NOM FUT’,
of which the latter seems to be a local innovation,2 while the former may be a

10Presumably unstressed apu, given the conventions of Greek orthography.

HHowever, Anastasiadis (1976:252) does give instances of Pharasiot optative relative clauses,
with the echoic structure characteristic of CSMG pu na-optatives: tu na mi irt"en, irt"en pali
‘would that he hadn’t, he’s come again’.
12 Anastasiadis (1976:244) derives su na from os na ‘until IRR’; this is implausible, first because it
does not account for those instances where the expression appears in its full form s tu na, and
second because of the form s os tu na, which survives in frequent use, and which preserves os
intact. Phonologically, Anastasiadis’ derivation is also weak.
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calque of ospu (s os corresponds to prepositional ‘until’). It seems that in
Pharasa, tu has gone slightly further in functionally displacing pu than in
Western Cappadocian.

One can conclude that opu was extant in Old Cappadocian; all that remain of
it are relic forms, and an infrequent productive relativiser in the more conserva-
tive Northwest Cappadocian. opu has been displaced by kjat in Silli, and fo/tu in
Western Cappadocia and Pharasa.

To some extent, kjat and fu do work associated with pu outside its relativiser
function; this proves that these functions are not particularly bound to the form
pu, but are universally subject to expression by relativisers. This point is made
more convincingly with Pontic ndo.

B.2. Pontic: ndo

The most frequently used relativiser in Pontic is based on the EMG relativiser
to/ndo,3 also present in Cappadocian.14 The career of ndo in Pontic, a relativiser
of non-locative origin, is quite similar to that of pu, and is an important coun-
terexample to the localist view that the semantics of pu inheres in its locativity.

In Western Cappadocian, and even in Pharasiot, fo/tu does not make substan-
tial steps beyond being a relativiser and complementiser; it enters into only a
few collocations, and does not introduce adjuncts other than in calques of the
Turkish personal participle. Pontic ndo is much more prominent as a connec-
tive. The collocations as ndo ‘from that = because, after, when’ and amon ndo
‘like that = like, when’, which are probably Turkisms, are discussed in more de-
tail in §6.4.

Other such collocations include many of the discourse collocations associated
with pu in CSMG. The pu-collocations are not discussed here (Nicholas 1998b);
but they are the exclusive domain of pu in most Greek dialects, and their use
with ndo in Pontic is of interest. The list includes:

 to leune= CSMG pu lene ‘as they say’ (8a).

(8a) KovihguiAiv d&tp19g oo paiveton, kountny 7o Aéovve, tddepog évi.
kuikuklin aftrjos sa fenete, komitin zo leune, polemos eni.
When a tailed star appears, a comet as they call it, there will be war. (Vamvak
74; Oinoe)

13Pontic early on acquired a qu’est-ce que—collocation (Nicholas in prep.) for ‘what?’, ndo<
/nto/ < ti eni to ‘what is.it that’. This form underwent merger with the relativiser o, which as a
result appears most frequently not as to, but as ndo—particularly in Eastern Pontic. (Papado-
poulos (1955b:68) analyses this rather as a metanalysis of zo (-1 t0), but admits the parallel with
'ndo must have played a part.) Just as with pu vs. 'pu in CSMG, the two forms seem to be dis-
tinguished by sentential stress, with the relativiser unstressed—as is implied in Papadopoulos’
(1938:244) orthographic guide, which uses the acute for the interrogative (vt6), but the grave for
the relativiser (vt0) (accentuation associated in Ancient Greek with clitics.)

Synchronically, the two relativisers to and ndo are semantically equivalent, and their distribu-
tion is primarily conditioned phonologically (Drettas 1997:351).

14Pontic has a striking diversity of bounded relativisers compared to other Greek dialects
(Drettas 1997:347): pu, pi, ndo, to, pios, tinan, tinos.
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o loyos ndo fer ‘which the word brings = so to speak’ (8b; the
CSMG equivalent pu lei o loyos, also extant in Pontic (8c), refers to
proverbial wisdom).

Av Kot epévin, 0 Adyog vro pép’ éheyov pépov ue vo ketuon tn Kot tnv yop v, €60
vto Bo emoiveg;

an kati efendi, o loyos ndo fer eleyon feron me na kime ti kati tin yarin, esi 'ndo 6a
epines?

If, my Lord Judge, I were to say, so to speak, ‘bring me the judge’s wife to
sleep with’, what would you do? (Momogeri 57; Paipurt)

Exetv’ tnv mpoav £dékev kot 800 sIAG8ag TNV yovaikoay ot T elyev atev elkoc’ xpove, K
ehoAGSevey otev, W aoTpdet’s kot Bpovids omay’ ot’s mov Aéet ki o Abyog.

ekin tin oran edeken ke dio siledes tin yinekan at p ixen aten ikos xrone k
elalafeven aten, m astrafts ke vrondas apan ats pu lej ki o loyos.

At that time he also slapped twice his wife, whom he had for twenty years and
carressed—‘do not cast lightning and thunder on her’ as the saying goes.
(KandilF 115; Chaldia)

ndo leyo se= CSMG pu su leo ‘that I am telling you!” (8d—the ex-
pression is preposed here, whereas in CSMG it is obligatorily
postposed).

Eyd vro Aéym o€, oylxov viér elya, adaxés’ k1 0o épyovp’.

eyo ndo leyo se, ayikon niet ixa, adakes ki 0a erxum.

I'm telling you, 1 had such an intent; I was not going to come here. (FotD
252)

ndo les esi= CSMG pu les ‘that you say’; significantly, this is not
used in its CSMG meaning as a discourse transition marker (‘any-
way’), but as an evidential distancer ‘so you say’, marking the
sentence as desirable, but unrealised (8e, 8f).

E, podpor todoot factmddovieg n” enéuvete, v’ éyevelve. "Oviay exetv’, 1lBwvite
CoPrpalévia, éxhovay, o koopov drev etpdualev. Méta, o Baciiéag vio Aeg e oitkov
@OBepocOo év’.

e, mavri palei vasiliadondes p epemnete, nd eyenezne. ondan ekin, izvinite
zavirazenia, eklanan, o kosmon olen etromazen. meta, o vasileas ndo les esi aikon
foveros 0a en.

Oh, you good old-fashioned kings, where are you now, what has become of you?
When they (pardon the expression) farted, the whole world trembled. Now, a
king is supposed to be as terrible as that. (FotD 294)

Méta o ddokohov, vio Aeg eod, évav EGi Ba Tioty atov ko Bow saiehv’ ortov.

meta o daeskalon, ndo les esi, enan ksai 0a timun aton ke 0a sacvn aton.

Now a teacher, supposedly, would be honoured and respected just a little.
(FotD 276)

This meaning is impossible in CSMG with pu les; for this meaning
CSMG instead uses the parenthetical verb /ei ‘s/he says’ (cf. Early
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Modern English quotha.)!> The Pontic collocation also includes
the 2.SG pronoun, lending an emphasis to the interlocutor absent
in CSMG pu les; presumably this has the effect of stressing that
the 1.SG speaker is distanced from the truth of the utterance (‘so
you say’).16 This distancing is even more evident in (8g), in which
there is a real interlocutor the speaker dissociates himself from:

(8g) [Téradro, 0 Tondc To Aeg o 1o e€ unvog uiow tpén’ v oALGL.
popadia, o popas fo les esi ta eks minas mian prep n alaz.
‘Priest’s wife, the priest, as YOU say, in six months once should change.” =
Wife, the way you would have it, a priest should change his clothes only
once every six months. (Melan 232; Chaldia)

That these collocations are fixed expressions is confirmed by the fact that, un-
like normal ndo-relative clauses, these collocations cannot be preposed before
their referent (Drettas 1997:356).17 There is no reason to think that these dis-
course collocations were calqued into Pontic from CSMG, instead of innovated
locally. Not only do they use a relativiser different from that in CSMG (with the
exception of (8c)), but there are small tell-tale semantic differences between the
Pontic and CSMG equivalents—particularly in the case of ndo les esi.

The list of ndo-collocations in Pontic does not end with discourse collocations.
Another such collocation is pafkim ndo ‘perhaps; is it the case that’, corre-
sponding to CSMG mipos; the form pafkim appears far more frequently in the
corpus in collocation with ndo than alone or in the variants pafki and pafkin to.
Papadopoulos (1955b:120) analyses pafkin to as the original variant, derived
from the collocation bas ke ine to ‘perhaps also is.it that...? = might it just be the
case that...?’.18 This construction is thus parallel to the qu’est-ce que-collocation
of ndo< ti eni to ‘what is.it that...?’; in this case, ndo clearly acts as a nominaliser,
introducing the clausal subject of the copula.

A similar univerbation arises in the conditional expression an en ke to ‘if it.is
(the case) also that’, where an en ke, used in EMG, is already extant in Pontic as
a conditional. Its used is exemplified by Papadopoulos (1955b:169) in utterances
like an en ke to dis m ato if you give me it’, and the folk song verses in (9):19

15This may be a Turkism on the part of Pontic: the equivalent Turkish quotative diye (extant in
Cappadocian as deyi) is participial, and the equivalence of pu-clauses and participles in calques
is a frequent phenomenon in Greek.

16This also occurs with other discourse collocations based on les, such as les ke ‘you say and = as
if’ (10a).

17Drettas explicitly says “there are fixed expressions where the preceding possibility (preposing)
does not apply, as is the case when /to-/ joins the verb ‘say’ after a preceding nominal whose
definition it stresses. e.g. e'k—'intane spi'lexanta to-'leyomen ‘there grew there cave-thorns, as
we call them’.”

18pas ke itself (< min pas ke ‘don’t go and’) is extant in CSMG. Papadopoulos (1929:30) declines
to comment on where the variant pafkim comes from; I suspect an analogy with its synonym
yiam< yia na mi ‘so that it may not’.

19papadopoulos derives the construction from a reanalysis of utterances like an en to les
aliBinon if is what you.say true = if what you say is true’ and an en ke les alifina if it.is and
you.say truly = if you speak truly’. In its univerbated form, however, ndo again clearly acts as a
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9) av &’ koo vikdg | €60, énop’ v ym W ko 8éBa/ kL av €V’ ke o vikd 6” eyd, O
TOip® KO TO Lordpo 6.
an en ke to nikas m esi, epar tin pfi m ke deva,/ ki an en ke to niko s eyo, 0a pero
ke to mavro s.
if it turns out that you defeat me, take my soul and go; and if'it turns out
that 1 defeat you, I will take your black steed, too.

The redundant collocation oson ndo ‘how.much that’ is parallel to the oso pu col-
location found in various mainstream Greek dialects, and is discussed further in
Nicholas (1998b). ndo is also used redundantly in collocation with manaxon
‘only’ (10a; cf. CSMG mono pu, and counterexample (10b), where ndo is absent);
andseek ‘only’ < Turkish ancak [and3zak] ‘but, only, however’ (10c); and after the
demonstrative particle xa ‘behold!” (10d; cf. CSMG 'na pu).

(10a) Exeive no quov 'kodéonavo eToAdvevey T 06TIT'V arT’, AEG 6D KO TAVTOL UET EKELVOV
érov, pavaydv viov 'k’ exoldétlevev.
ekine pa amon kodespena etolaneven t ospitn at, les esi ke panda met ekinon eton,
manaxon ndu k ekaladzeven.
And she wandered around his house like the house mistress, as if she had al-
ways been with him; the only thing was, she would not speak. (FostB 181;
Imera)

(10b) 0 vépov atdte 'k’ enétadev pavdyovog ony xopav ot
o yeron atotes k epetaksen manaxon as sin xaran at.
Then the old man all but jumped for joy. (Akoglous 1953:287; Kotyora)
(CSMG: o yeros tote mono pu den petakse ap ti xara tu.)

(10¢) "Avilax vi’ eE€p’ve vid &V’ Qidhonvag vo evtdyve.
andzeek nd ekserne 'ndo en zialopnas na eftayne.
They only know how to act jealous. (FotD 269)

(10d)  Xoa vro épbecxon’co’ oomit'y epovy.
xa ndo erfes ke s s ospitn emun.
Nd, wov 1ipbec kot 610 oriti pog
'na, pu irfes ke sto spiti mas.
See, you have finally come to our house. (FotM 479)

Finally, ndo is used in prepositional collocations: ekson ndo ‘outside that = ex-
cept that, besides’ (11a; cf. SMG ekson pu), anava ndo ‘without that = except that,
besides’ (11b; CSMG has no comparable *xoris pu, but it does have xoria pu
‘apart that = besides’), as so< as to ‘from that = because (causal, temporal)’
(11c), and yia to ‘for that = because’ (11d, with yia fo in apposition with the
prepositional phrase yia tin emorfadan ats ‘for her beauty’; 11e, where yia fo is on
its own) (no parallel in CSMG, although EMG does have the equivalent diato.)

(11a) Atdo’ voportot £pBav x* e8éBav k £E0v vro k1 6o ve ne kepiv, vBpilve pe kéha
atos nomati erfan k edevan k ekson ndo ki aftne me kerin, ivrizne me kela
So many people have come and gone, and besides not lighting a candle for me,
they also curse me (Nymf 173; Santa)

nominaliser, and does not have its own external nominal referent; the analogy with pafkim ndo
is obvious.
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(11b) O yépov, dvave vio '« e1dev kaddv og om vipey o', £kovey ko Tn koout’ toe Adyo ko
epodtov var kohat Ged’ orev.
o yeron, anava ndo k iden kalon as si nifen at, ekuen ke ti kosmi ta loyia ke
efoaton na kaladzev aten.
Apart from not seeing any good come of his daughter-in-law, the old man also
heard people gossipping, and he was afraid to talk to her. (Papad 171; Stavrin)

(11¢) aso-k"-e'poresen na-eya'nturevenaten | a'tos e'peren to-fe'rul ke ana'xapara 'esiren
ta-ya'natee
Nayant pas pu (litt.: du moment qu’il n’a pas pu) la convaincre, il saisit la
poignée, lui, et il tira subitement le soufflet.
Since he was not able to convince her, he took the handle and suddenly pulled
the bellows. (Papad 171; Stavrin)

(11d) Ta: kopit ot yop{’ exeivou emoovdeldtoy otev yio Ty epopeddo art’s ko ta
npoxopupéva To SoVAELog Ot ¢ Ko Yie TO 'K ETEPEV AVIPOLG OUT'C YLVALLKOY OTOTES O
GO YWPLOV EPYLVECOV TAVTXL VOL KOLTIYOPOV OUTEV.
ta koridze ti xori ekinu epaxuleftan aten yia tin emorfadan ats ke ta prokomena ta
Oulias ats ke yia to k eperen andras ats yinekan apopes as so xorion erxinesan
panda na katiyorun aten.
The girls of that village envied her for her beauty and her orderly housework,
and because (‘for the fact that’) her husband did not marry a woman from the
village, they started continually badmouthing her. (KandilF 125; Chaldia)

(11e) H Zogio eldyyeyey og oo mapafip... yie... 7o... enoléuecev o Aaldpayac... Clon )
i sofia elangepsen as so parabir... yia... to... epolemesen o lazarayas... (siopi)
Sophia jumped out the window... because... Lazaragas attempted to... (Silence)
(FotD 327)

All these collocations display the Pontic equivalent of the Greek tendency to
affix pu to as many connectives as possible. This is a native phenomenon inde-
pendent of Turkicisation: it occurs to Turkish loans like ands@k, although there
is no obvious motivation in Turkish to explain the insertion of the nominaliser.
Pontic also adjoins pu to its connectives, but much more infrequently: outside
pseudo-relatives (in which ndo does not feature), there are just a couple of pre-
positional collocations, which are discussed with other dialect forms under the
appropriate rubrics in Nicholas (1998b).
ndo and pu also compete in introducing adjuncts on their own. Neither par-
ticle is particularly widespread in Pontic in this function; yet pu by no means en-
joys a monopoly, and ndo can be found introducing;:
« concessives; the clitic pa ‘also’ is equivalent in function to CSMG
ke ‘and, also’ in marking the ndo-clause as concessive (cf. CSMG ke
pu—=87.4.5);

(12a) Act’ endrecav moddp’ oAlyov, 7o 'k’ eBEN vev até mo, ecéykev ko 1o KIQAA K’
epylvecev
as t epatesan podar oliyon, 7o k eBelnen ate pa, esengen ka to kifal k erxinesen
When they put their foot down, though he didn’t want to, he bowed his head
and started his story (Akoglous 1950:202; Kotyora)

« exclamatory cleft sentences; all instances in the Pontic corpus, like
(12b) and (12c), have nominal heads, follow deprecatory expres-
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sions, and have the predicate ‘that you have become’—constituting
thus a much more restricted genre of exclamatories than in
CSMG; the productive exclamatory in Pontic, as discussed in
§7.7.5, is not cleft;

Zrpounily’ omodokéc’, eldmAov T° évovc’ve, einev atov, og étparyov o ta popBdicoc
ko’ edpnreg o

strambiy apadakes, idolon ¢ enusne, ipen aton, as etroyan a ta forfakas ke m
evrikes a!

“Get the hell out of here, fool that you have become,” he said to him, “would
that the frogs did eat him and that you hadn’t found him!” (Akoglous 1954:287;
Kotyora)

ZxvAAio, tewvacuéy’, kAEet’, tasiox vi’ eyéveove!

skilia, pinasmen, kleft, pafiak nd eyenesne!

Curs, starving wretches, theives, vagabonds that you have become! (FotD
308)

normal cleft sentences;

o Oo ndm 'k eEépm ko vid €V’ vio Oo. pépo '« eEpm, oitkov SovAeiay o yiveton!
'pu 0a pao k eksero ke 'ndo en ndo 0a fero k eksero, aikon dulian pa yinete!
Where I will go I do not know, and what it is that I will bring back I do not
know—can such a deed be done? (KandilE 100; Chaldia)

temporal adjuncts—although ndo in (12€) can also be analysed as a
nominaliser, ‘the event that I kiss’;

Agomd, elnev 0 Tomag, Lioy vro IA® Ty tonadioy kKLgAAdL ato g6’ esdv Ty
emapyloy.

despoti, ipen o popas, mian ndo filo tin popadian c alaz ato s s eson tin eparxian.
“Bishop,” the priest said, “I would not change one [time] when I kiss my wife
for your whole see.” (KandilE 120; Chaldia)

T on youoidétey vio endrecey kot dpkov Eproev épaey aTey.

s si xameleten ndo epatesen ke arkon erpaksen efaen aten.

As soon as she stepped into the mill, the bear seized her and ate her.
(Athanasiadis 1949:199; Santa)

circumstantial adjuncts;

'K eypowca vid kepdiletev vro topavvilete pe;
k eyriko 'ndo kerdizeten ndo tirznizete me?
I do not understand what you gain by tormenting me. (FotD 326)

causal adjuncts;

"Adkepov celpdy expepiey, o kaipévov! Kiddov, vro étov 1o ¥ép’v ot avorytdv ¥’
gBonbovev tov évor kot Tov GAov!

afkemon siran ekremien, o kaimenon! ki olon, ndo eton to fern at anixton k
evoifanen ton enan ke ton alon!

He is quite fallen in his standing, the poor man! And it’s all because his hand
was open and he would help one person after another! (FotM 457)

519
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A note should also be made of the collocation ndo X ke ndo Y enan eton ‘that X
and that Y were one = X and Y happened (almost) simultaneously’, which relies
on the capacity of ndo to nominalise (‘the event that X and the event that Y were
one’):

(12i) "Ayovpov 'k’ &ym ¢ o’ oonit’, va povalm oe '’ emopm, T einev xon 77 ecéfev anés’ Ko
7’ eondltoey andy ot Ty TOpTOY Evary ETov.
ayuron k exo s s ospit, na monazo se k eporo, ¢ ipen ke ¢ eseven apes ke f espaltsen
apan at tin portan enan eton.
“I don’t have a boy in the house; I cannot lodge you”; in a thrice she said this,
went inside, and locked the door behind her (‘that she spoke and that she
went inside and that she locked the door behind her were one’). (Tsaousis
1946:210; Hopsha)

The range of functions of ndo overlaps substantially with that of CSMG pu; it
certainly outstrips the range for Pontic pu, used in temporals, circumstances,
contrasts, and clefts, but not (from the available evidence) in causals, exclama-
tories, concessives, and only in a limited way in prepositional and discourse
collocations. This highlights another point made repeatedly in this research:
CSMG pu and Pontic ndo have attained their current functional range by virtue
not of their etymology, but of their core function as relativisers—the only fea-
ture the two have in common.

Likewise, the reason pu has not become as widespread in Pontic as it has in
CSMG lies not in any features of the word in isolation, but in how it is integrated
into its paradigm. pu happens to be a less successful relativiser in Pontic than
ndo; it follows that it would also be a less successful connective and collocation
formant. Why pu should be less successful is not as obvious; in his analysis,
Drettas (1997:354) finds that pu is more frequently used with animate referents,
while ndo is more frequently used with inanimates, and clausal referents in par-
ticular. This distinction (which in EMG certainly held for free relatives) would
make ndo more successful in the types of usage considered here, as its reference
is clausal and abstract rather than nominal and animate.2°

The status of Mariupolitan, a dialect related to Pontic, should also be outlined.
In Mariupolitan, both tu < to and pu are in productive use, as both bounded and
free relatives. Although the text sample is much too small for significant statis-
tical results, AbrM uses one instance each of tu (13a) and pu (13b) as free rela-
tives (although this example may instead represent a causal pu), and four in-

20A note should also be made on Pontic locative adverbs. In contrast to other Modern Greek
dialects, there is a proliferation of these. Besides 'opu and its variant 'upu, there is ofen ‘where’ <
hét"en ‘whence’ (‘Whence’ is now expressed by prefixing apo ‘from’: apofen), pofen (from the in-
terrogative correlative of hét"en), umban < hépou dn ‘wherever’, umbu (portmanteau of umban and
opu), and imban, formed by analogy with indan ‘whatever’ (Papadopoulos 1955b:103—-4). (This is
not to consider the plethora of directional and spatial affixes used to form Pontic locative ad-
verbs.) But this proliferation has not affected the subsequent development of pu in Pontic, and
none of these locatives have undergone functional spread to any other paradigms of Pontic, un-
like ndo. This is yet another argument against a narrowly localist view of such developments: a
locative like umban is not especially privileged to develop further as a connective.
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stances of tu (13¢) as bounded relatives against one of pu (13d—which might re-
flect a locative instead). In the cleft construction, AbrM uses only tu, three times
(13e).

(13a) Tmazum tu troyum tu mismer ti peftit kana ora
tmazum #u troyum ti mismer ti peftit kana ora
We prepare to eat (what we eat’) at noon and you may rest for an hour
(AbrM 11)

(13b) Na vals futija, na tun kaps, pu itun stySimenus.
na vals futija, na tun kaps, pu itun stifimenus.
To make a fire, to burn him, the pledged one (who was pledged/because he
was pledged’). (AbrM 32)

(13¢) Ato tu stySsis tu xurban, na tu pajs indun ora.
ato tu stifsis tu xurban, na tu pajs indun ora.
The burnt offering [J you agreed upon, it is time to carry it out. (AbrM 30)

(13d) Tu dZinem kako fuviro, pu vraz apso silitra
tu dzinem kako fuviro, pu vraz apso silitra
Hell is an evil, terrible place, which boils hot [as pitch] (Pwhere it boils)
(AbrM 61)

(13e) Vaj, ty orima en tu dranu, Oelu na tu aksisu.
vaj, ti orima en fu dranu, Oelu na tu aksisu.
Alas, what a vision do I see (‘what vision is it that I see’), I [do not] want to
acknowledge it. (AbrM 37)

So the evidence that pu is used in Mariupolitan as a relativiser is weak; even if it
is, it clearly has not displaced tu as the main relativiser.

B.3. Italiot

In Apulian Italiot, which is generally closer to mainstream Greek than Cala-
brian, pu is the only form used as the relativiser.2! In the majority of Greek dia-
lects, any competition played out between relativisers involves pu and to. Al-
though 70 is used as a relativiser in Mediaeval Italiot (Nicholas 1998e), there is
no discernible trace of it in the modern dialect. The indigenous competition to
pu in Calabrian Italiot is instead given by #i.

As Rohlfs (1950:120) states, ¢i as a relativiser is unknown in Apulia; this
finding is borne out by the corpus. There are seeming exceptions in (14a) and
(14b), but these could well be resultatives instead. Rather than ¢, Apulian uses
the Southern Italian relativiser and complementiser ka (14c):22

(14a)  Emirizi eci tariani/ mi mmentascini chlori/ ti se kani olo na iani/ ce su nifti ti
fsichi.
emirizi etfi t ariani/ mi m:etafini xlori/ # se kani olo na iani/ tfe su nifti ti fsixi.
La olezza lorigano/ insieme col verde mentastro/ che tutto ti risana/ e ti
ripare il cuore.

21Cassoni (1990 [1937]:64) says explicitly that the relativiser “is always expressed by pu.”
22The usual Salentine relativiser is in fact ci; but ca, which is etymologically causal (> quia), is
also in use as a relativiser throughout southern Italy (Rohlfs 1949-1954:11 233-234).
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There the oregano smells, together with the green mint, that (so that they?)
make you healthy all over, and open up your soul. (Lefons 1959:4; Calimera,
Apulia)

(14b) "Qpno ykevwnuévn oo Toepdot TL6ov YkuaAilel 0 Hovoo cov acTL.
oria gen:imeni san tserasi/ # su gializi o muso san asimi.
Beauty born like a cherry, whose (such that your?) face shines like silver.
(Lampikis 32; Calimera, Apulia)

(14¢) to spidi ca eptilisa
to spidi ka epulisa
das Haus, welches ich verkauft habe
the house that I have sold (Rohlfs 1950:120; Martano, Apulia)

There are even instances where, consistent with the propensity of Greek towards
double-barrelled complementisers, ka is adjoined to pu redundantly:

(14d) mu sézune jeldsi ecini pu en eyérune ti éxo sti cardiamu ce possi liimera esit
movale cittin eméra pu ca ecanonistisomma.
mu sozune jelasi etfini pu en epserune ti exo sti kardia mu tfe pos:i lumera esu mo
vale tfi tiin emera pu ka ekanonistisom:a.
Abedo e yeddoet exeivor mov Sev nEépovve, 1 éyw ot Kapdid Lov kot méon emTIH
eo¥ udPfales exeivn tnv nuépa mov avropwbhxoyue.
iBela me yelasi ekini pu den ikserune, ti exo stin kardia mu ke posi fotia esi mo
vales ekini tin imera pu adamo@ikame.
I could be deceived by those who know not what I have in my heart and how
much fire you placed in it the day that we met. (Thumb 286; Calimera, Apulia)

The domain of relativiser-¢# is Calabrian. The relativiser is widely used; indeed,
Rohlfs (1950:120) did not record pu at all for Calabrian Italiot. Although he ac-
knowledges that pu is present in texts recorded by Morosi (1870) in Roccaforte
and Rochudi, Rohlfs states that he has not himself observed such usage (“nicht
bestatigt”). Rohlfs (1977:97) revised this judgement in the light of Taibbi &
Caracausi (1959:1xxvi); from the data they collected, these scholars restrict the
relativiser # to the region of Bova, ¢i being “secondary and relatively rare”
(p. Ixxviii) in the dialects of Rochudi and Condofuri. Rohlfs’ (1950:15) schedule
of visits to the region shows that Rohlfs spent most of his time in Bova and its
colony, Bova Marina; so it is no surprise that he did not observe pu in Calabria.

This result—that Bova uses #i as a relativiser, and the other Calabrian villages
use pu—is confirmed by the other corpora used. For example, the first of the
four DGC conversations, in which all the native Italiot participants are from
Chorio di Rochudi, features pu 75 times in the relativiser role, and ¢ 17. The
fourth conversation, by contrast, takes place in Bova Marina, and the primary
subject of the interview is from Bova. In this dialogue, # occurs as a relativiser
55 times, while pu occurs just 6 times—none of which is uttered by a native of
Bova. Similarly, in the TNC corpus, there are no instances of ¢ as a relativiser
recorded at all for Roccaforte (Vuni) (texts from which constitute half the entire
corpus)—although conversely, pu is recorded for Bova. The following additional
text counts (proportions of pu to ¢ as relativisers) can be provided:
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Chorio di Rochudi (HDMS 924) 5:0

Rochudi (HDMS 924) 0:10
Rochudi (TNC) 21:6
Galliciano (HDMS 924) 3:2

Galliciano (Falcone) 15:0
Condofuri (TNC) 2:12

As may be seen from Map 13, #i occupies the southern part of the region, while
the villages north of Bova—Condofuri use pu.23

Chorio di Rochudi

Chorio di Roccaforte ‘ /R chudi

Rocca(%orte

» Galliciano

/ pu
ti
-{,on(dofuri
* Bova
. Amendoléa

Map 13. Calabrian Italiot villages. Lines indicate civic dependency.

Bova was the regional capital, and until 1940 the seat of the local bishopric;
therefore if #i was an innovation, it would be well-positioned to radiate outwards
from there, and this would explain why Rochudi might have picked up the form
(if HDMS 924 can be trusted), through contact with the prestigious centre.
Somewhat puzzling is why Galliciano resisted the importation—particularly
since it is a hamlet of Condofuri, which has #i. As Falcone (p. 152) reports, there
is a lively local rivalry between Galliciano and Condofuri, with the Gaddhi-
cianoti adamant that Galliciano was settled by the Greeks before Condofuri—
much to the amusement of the Kondohurioti. Galliciano may thus have resisted
the importation as a conscious differentiation from their neighbour.

So a story can be constructed explaining # as the relative newcomer. If on the
other hand # is an archaism, it is hard to see why pu would not have made in-
roads in Bova, when the form would have been imported to the region through
its Byzantine contacts (an independent innovation is unlikely), and given that
Bova as the capital would have been a natural dissemenation point. That pu is
likely to be the older form is also corroborated by the data from Trinchera’s col-
lection of Mediaeval Southern Italian texts: pu is present in these texts as a rela-
tiviser (Nicholas 1998e), but # is not. So the evidence suggests i as a relativiser
is an innovation.

23Karanastasis’ result from Rochudi (HDMS 924) seems to have been an aberration, contra-
dicted by the data from both TNC and the adjoining hamlet of Chorio di Rochudi. Karanastasis
elicited only one text at Rochudi, so his data may be idiolectal.

Data from Amendolea, further south than Bova, would have been helpful in establishing a geo-
graphically cogent picture here; regrettably, as Rohlfs reports (1950:13), the village was depopu-
lated in the early part of the century. It is similarly regrettable that we have no data from those
villages to the west and north of the contemporary region, where Italiot died out between xvi AD
and xix AD.
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In this light, one can consider the etymology of #. The relativiser has three
possible etyma, discussed in Rohlfs (1964:0611 (als Relativpronomen)). It could
be (a) a reflex of hdti, particularly as a relativiser (neuter of 4dstis); (b) a reflex of
the ancient interrogative #is ‘who?’, used sporadically in Middle Greek as a rela-
tiviser (so Kapsomenos (1953:334); his etymology is more plausible than Rohlfs’
(1950:119) indeclinable # ‘what?’); or (c) a calque of Calabrese ca (both ca and ¢
mean ‘what’; implicit in Rohlfs’ 1950 proposal is such a calque).

Although 7 is for the most part indeclinable (15a), just like pu, there is one in-
stance where an allomorph appears: after the preposition ma ‘with’, #i appears
as tino (15b). Since tinos, tina are the genitive and accusative of ¢is (and tinos the
only allomorph of #is that survives in CSMG), this makes the tis etymology
likely—at least for the relativiser function.

(15a) o andra H ivra
o andra ti ivra
der Mann welchen ich gesehen habe
the man whom I saw (Rohlfs 1950:120; Bova, Calabria)

(15b) 0 andra me tino eplatezze
0 andra me tino eplatets:e
der Mann, mit dem du gesprochen hast
the man with whom you spoke (Rohlfs 1950:120; Bova, Calabria)

On the other hand, # is also used as a complementiser in both Apulian and
Calabrian Italiot; in that function, there is little doubt it is derived from /4dti. So
it seems oti and tis have undergone merger in Calabrian Italiot, forming #; this
seems more reasonable than Taibbi & Caracausi’s (1959:1xxvii—lxxviii) claim
that the complementiser and causal usages of # rule out # < fis.

A tis etymology would support # being the older form, and pu the innovation.
If we trust its geographical diffusion, and reject # being older, the likeliest ex-
planation would then be that relativiser-#i is indeed a calque from Italian, as
Rohlfs originally posited, with the zino form a transferral from the interrogative
‘what?’—for which the accusative tino is still extant (Rohlfs 1950:118). A bor-
rowing from Italian is just as likely to diffuse outwards from the regional centre,
where contact with Italian speakers was more intense.24

Taibbi & Caracausi (1959:1xxvii) conclude that the two relativisers # and pu
are in free variation in Calabrian Italiot, since they alternate in song variants.
This is certainly true of those villages where both # and pu are in use—all the
villages, it would seem, but Roccaforte. This point is illustrated in the following
example:

(15¢) CARMELA: Ecini pu ichai, ecannai te massarie, ca po den ichai
SALVINO: Ce ecini ti den ichai?
CARMELA: Cini pu den ichan, itan giardinari

24The use of a single form for both relativiser and complementiser is also characteristic of
Calabrese ca; the merger between tigg; and ticopp, however, is held to be accidental in the litera-
ture (Rohlfs 1964:6t1 (als Relativpronomen)), and not an imitation of ca.
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karmela: et{ini pu ixai, ekan:ai te mas:arie, ka po den ixai

salvino: tfe etfini #i den ixai?

karmela: tfini pu den ixan, itan dzardinari

CARMELA: Quelli che ne avevano, facevano raccolta di grano, come non ne
avevano?

SALVINO: E quelli che non ne avevano?

CARMELA: Quelli che non ne avevano, erano coloni

CARMELA: Those who owned property harvested wheat; how would they not
own it?

SALVINO: And those who didn’t own any?

CARMELA: Those who didn’t own any were tenant farmers. (DGC 18; Chorio di
Rochudi, Calabria)

As a relativiser, it is to be expected that #/ undergoes expansion to other func-
tions in the footsteps of pu. This occurs not only in Southern Calabrian, but
Northern Calabrian, even though the main relativiser there is pu. For instance,
following its relativiser use, # is also used as a locative relativiser instead of pu,
in Rochudi:25

(15d) Teg Gonra Kot kovddeepa g e oydAe, TLelye ekeivol, T1Nc-c0 @-@Uyovda av do oritio
tes afika tfe kondofera s te sxole, #i ixe etfini, ti is:a fiiyonda an da spitja
Tec aphioa k* eyUpioo oto opoleie, dmov ficay exeivor, mov eiyov pUyel omd Tor omiTIOl
tes afisa k eyirisa sta sxolia, 'opu isan ekini, pu ixan fiyi apo ta spitia
I left them and returned to the schools, where there were those who had fled
their houses (HDMS 924:56; Rochudi, Calabria)

ti also features in pseudo-relatives:

(15e) den ito scundu ode ti arte échome tossa pramata
den ito skundu ode i arte exome tos:a pramata
non era come qui che adesso abbiamo tante cose
It wasn’t like here where we now have so many things (DGC 218; Bova,
Calabria)

The forms pu and ¢i also compete in forming collocations in Italiot. This in-
cludes Apulia, in which # is only extant as a complementiser. There does not
seem to be any complementary distribution involved: both are used after the
same formant in forming temporals (dopu ti/pu ‘after’, calquing Italian dopo
che; apoi ti/pu ‘after’ (cf. Italian poiché ’since’ < poi ‘after’ + ché ‘that’); sat:i/
sambu ‘when’ < san+ ti/pu), and sundry other collocations (e.g. 'na pu ‘behold
that’ in Apulia, but ek:o #i in Calabria (DGC 40).) However, #i but not pu turns up
in the concessive me olo ti (or me olo ka) ‘with all that = although’ (cf. CSMG m
olo pu, molonoti) (Rohlfs 1977:208).

There is also competition for adjuncts: # as well as pu is resultative, although
it is less frequent in that function (Taibbi & Caracausi 1959:1xxxvi):

(16a) Ce, san espéndettse 6lo, mia megali karistia irte s’ ecindo paisi; tésso H eéino
ajyyéroe nd’y bisono.
tfe, san espendet:se olo, mia megali karistia irte s etfindo paisi; tos:o #i etfino

25The transition RELATIVISER > LOCATIVE for ¢ is, of course, the reverse of LOCATIVE > RELA-
TIVISER for pu.
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acieroe na ¢i bisono.

E, dopo ch’egli ebbe speso ogni cosa, una grave carestia venne in quel paese;
tal ch’egli comincio ad aver bisogno.

And after he spent everything, a great famine befell that country; so much so,
that he found himself needy. (TNC 429.3; Bova, Calabria)

(16b) Ce ¢ino pai ée bégliase/ ridze s pa mmeréa/ tosso ’ti vo 1 kkardia-mmu/ oli
rridze vasto.
tfe tfino pai tfe bekiase/ ridze s pa m:erea/ tos:o #i vo i kiardia m:u/ oli riidze vasto.
E quello butto/ radici in ogni parte/ tanto che io il mio cuore/ lo porto tutto
radici.
And it went and sprouted roots in all directions, so much so that I bear my
heart full of roots. (Palumbo 48; Calimera, Apulia)

And ¢ is used as a causal connective in Italiot (Rohlfs 1964:611 ‘weil’) (17a), as
well as introducing contrasts (17b), circumstances (17c), and concessives (17d).

(17a) Evé, ipe Cigala, en ércome ja macada, ti stéo ce travudé, ¢’ embelé traviidia.
evo, ipe tfigala, en erkome dza makada, # steo tfe travudo, tf embelo travudia.
«EBya,» gine 1o TCrrlix1, «Sev 10 kovvdw and Sw, yweri kdBopot ko tparyovda, ko
OKOPTA® TPOyoLOIO».
“eyo,” ipe to dzidziki, “Oen to kunao apo 0o, yiati kaBome ke trayudo, ke skorpao
trayudia.”
“I,” said the cicada, “am not moving from here, because I keep singing and
scattering songs.” (Dizikirikis 15; Apulia)

(17b) Oi ’ti kui Vlora, Vrizia oi Vlogia,/ evo to noma-tti ‘e tte’ nna po.
oi #i kui vlora, vrizia oi vlogia,/ evo to noma tii e t:e n:a po.
O si chiama Vlora o Vrizia o Vlogia,/ io il suo nome non voglio dire.
O what though her name is Vlora or Vrizia or Vlogia, I do not want to reveal
her name. (Palumbo 17; Calimera, Apulia)

(17¢) ehértasa? to paddali pu isso! ti me ede s tin galamitt‘a!
ehortasa? to pad:ali pu is:o! #i me ede s tin galamit:"a.
Mi son saziata? Il babbione che sei, ché mi lego alla nepitella!
Me, full? What a fool you are! For she tied me to the calamint shrub. (Falcone
162; Galliciano, Calabria)

(17d) Ma to crea ciola, eeh, ciola na pethénaine; na spasciun ena, en to spazai, ciola
ti epethenai
ma to krea tfiola, e, tfiola na pefenaine; na spafun ena, en to spatsai, tfiola ti
epeBenai
Ma la carne anche, eh, anche se morivano; ad ammazzare un animale, non lo
ammazzavano neanche se morivano
But they also had meat, eh, if it died; butcher an animal they would not, even
though it was dying. (DGC 34; Chorio di Rochudi, Calabria)

The Apulian data is of interest here: it has nothing much to do with # as a rela-
tiviser (# not being a relativiser in Apulian at any stage, as far as we know), but
everything to do with what /46t was already doing in EMG—acting as a causal
and circumstance connective. So the Calabrian data does not prove that the
relativiser # underlies these functions: it could have been independently inher-
ited from #hoti.

The competition in Calabrian Italiot between ¢ and pu is remarked upon by
Taibbi & Caracausi (1959:1xxvii):
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The hypothesis that the definite relative pronoun # had the same origin as the
complementiser ¢, namely /dti, and was a competitor form to pu, is confirmed by
the study of subordination syntax. As will be seen, complementisers pu and ¢i,
alone or in combination, introduce declarative, causal, consecutive and temporal
propositions, often alternating in use without any difference either in function or in
meaning.

Indeed, # and pu compete—in both Apulian and Calabrian, as it turns out, al-
though more intensely in the latter. And it is also true that there is often no dis-
cernable difference between the two; a good example of this are the redundant
lexicalisations of Apulian, sat:i pu < san ti pu ‘when’ and sambu ti< san pu ti
‘when’ (Nicholas 1998b). However, /dti is a potential etymology for #, and much
of the functionality of # can be explained in terms of /4t rather than in terms of
the relativiser 7. (The exception lies only in straightforward reanalyses such as
locative #i (15d).) This means that, in arguing that the functional spread of pu
inheres in it being a relativiser rather than a locative, Italiot /i is not as instruc-
tive as Pontic ndo.

B.4. Allomorphs of pu

A note should also be made about the phonological realisation of pu in dialects.
One allomorph of pu is p; this is seen in Northern Greek, where unstressed high
vowels are deleted. This development is entirely predictable, and need not de-
tain us any further. The other three allomorphs discussed here are po, ap(u),
and (")opu.

B.4.1. po

The most frequently seen allomorph of pu across dialects is po (Andriotis 1951).

This involves the phonological process /u#e/ > /o/, which affects only clitics—

namely, the clitic pronouns mu, su, tu, and pu.

The distribution of this phenomenon presents quite a conundrum; Andriotis’
list of where it is attested is so extensive, it would be easier to list the places
where it is not attested. In addition, the extent of the spread of the pheno-
menon—the number of words ending in -u it affects—varies from place to place.
Andriotis’ results, to which I add my own findings from HDMS data, may be
summarised as follows:

» Universal, including word-internally: Early Modern Greek, which at-
tests such forms as akue> ako ‘heard, was called’ and /uese> lose ‘you bathe’
(Andriotis 1951:3). No modern dialect has followed suit with such develop-
ments.

« Universal across word boundaries: Apiranthos, Naxos. The dialect of
this West Cretan colony in the Cyclades is highly idiosyncratic, and in the
three centuries it has been cut off from Crete, it has undertaken several auto-
nomous developments. This is the case with /u#e/ > /o/: while the process is
extant in West Cretan, Apiranthos has generalised it to all contexts, whether
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they involve function or content words; e.g. /mia kilia tu vudiu epirame/ ‘we
took an ox belly’ > mia kilia tu vudiopirame.
« u ‘not’: Tsakonian: *u eni ‘NEG is’ > opi.
« mu, su, tu, pu, 'pu: Macedonia: Meleniko; Chios.
s mu, su, tu, pu:
Italiot (in which the form gote< akuete ‘you.PL hear’ points
to the generalisation noted for EMG).
Maniot and Corsican Maniot.
Northern Greek.2¢
Heptanesa: Ithaca.
Peloponnese: Arcadia, Messenia, Achaea (Kalavrita,
HDMS 900:313), Elis (Andritsena, HDIC—“A.A.X.
1546:1” (?), Marathea, HDMS 997:223).
Eastern Greek: Cyclades: Kimolos, Tinos (HDMS 361:
193); Cyprus, Lesbos and Lemnos, Chios (Acoypagica
17:29), Dodecanese: Castellorizo, Rhodes; Crete: Sfakia
(southwestern Crete), Arhanes (central Crete: HDMS
850:22).
The regions where the process doesn’t seem to take place are: Eastern Crete, at
least some of the Heptanesa and the Dodecanese, Thrace, and the outliers
Pontus and Cappadocia. This is a rather small number of places, particularly
given that the process is also absent in CSMG. Certainly in many of the places
cited, the process is not obligatorily realised (as Andriotis commented); but a
resolution of the problem raised here is beyond the scope of this research, and
would require considerable textual resources.

At any rate, the process occurs in regions whose Greek is grosso modo archaic
(Italiot, South-Eastern Greek, Tsakonian, Maniot), and this fits with the exten-
sive presence of the process in EMG: older dialects made the innovation, which
seems to have been undone (an easy reanalysis) in the more innovative main-
land and Eastern Crete—including those dialects on which CSMG is based: at
least some Peloponnesian dialects, Heptanesian, and Constantinopolitan.

The process is interesting in that it classes pu as a clitic, together with clitic
pronouns. Yet being a phonological clitic in Greek confers no special status: any
unstressed function word is a candidate for being a clitic, and the word involved
need not even be monosyllabic (unstressed opo< opu and apo< apu appears in
texts alongside po< pu).

There are some dialects in which pu is realised as po, without the following
word having an initial e, overt or underlying (as with the dropped unstressed

26Epirus, Thessaly, Samos, Skopelos, Roumeli (Phthiotis, HDMS 1088:162; Aetolia & Acar-
nania, HDMS 792:50, 1244:52), Macedonia (Chalcidica, HDMS 1200:289; Kozani, HDMS
1087:51; Grevena, HDMS 1082:184; Salonica, HDMS 1164: 202; Serres, HDMS 1168:103;
Imathia, HDMS 955: 53), Eastern Rumelia (Sozopolis, HDMS 725B:200; Kavakli, HDMS
960:381; Kozaka, Varna, HDMS 952: 67); Bithynia (Moudiana, HDMS 725A:57).
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augment.)27 Of the eight HDMS examples, one is attested in Macedonia, one in
Eastern Thrace, one in Eastern Rumelia, one in Bithynia, two in Apiranthos,
one in Andros in the Cyclades, and one in the Peloponnese (Karya, Corinthia).28
Certainly in Apiranthos, and quite possibly in the other regions as well, the
/u#e/ > Jo/ process holds, and this may be a local reanalysis of /pu/ [po] to
/po/—particularly in Apiranthos, where /u#e/ is so pervasive. Macedonia,
Thrace, Eastern Roumelia, Bithynia and Andros all speak Northern Greek, and a
hypercorrection of pu to po is also not out of the question,?? particularly since
the examples from Andros, Bithynia, and Thrace have southern vocalism, so
that the speakers are trying to speak standard Greek. As for Karya, the presence
there of apu (19a) demonstrates contact with adjacent Northern Greek-speaking
Roumeli; po there may be a borrowed hypercorrection.

27To explain: past tenses in Greek of verbs whose stem starts with a consonant are preceded by
the augment e-. In EMG, this e was dropped if unstressed; so p"il6: ~ fi'lo ‘I kiss’ has the past
tense ep’ilezson in Classical Greek, and e'filisa in EMG, but 'filisa in CSMG. In some dialects, the
surface form is filisa, but underlyingly the form is still efilisa, so that relativisations like po
filisa< pu (e)filisa turn up.
28The process is very peculiar, and may not attract attention when the relevant entry for pu is
eventually compiled in the Historical Dictionary; so I give the examples below:
(18a) KU op’ o Aeg
ki am po les
so, anyway (HDMS 1140:42; Doxato, Drama, Macedonia)
(18b)  Tov PBociié to moudi ta "xoce wo Ty e1de, omd kepi dvBpwmoc
tu vasile to pedi ta xase po tin ide, apo keri anfropos
The king’s son was stunned to see her, turned from wax into a human (HDMS
725A:218; Metres, Eastern Thrace)
(18¢) Keroto x100K100 770 KO kot kovévo de @ovat
ki sta cosca po kimami ke kanenan 0e fuvami
Down at the pavillons where I sleep and fear nobody (HDMS 960:381;
Kavakli, Eastern Rumelia)
(18d)  A@évinpov "AnTiévvn Ipocddpoue/ ov *con mo Pogptileg tov Kopiov pog
afedi mu ai yiani prosodrome/ si se po vaftizis ton kirjon mas
My Lord Saint John the Forerunner, ’tis you that baptises Our Lord. (HDIC:
Mixpacorica Xpovikd 6:217; Pistikohoria, Bithynia)
(18e) ko wov fioov Buotépa/ vo, tetd pe tov aépar
ke po n isu Biatera/ na peto me ton aera
and would that you were a daughter, I would fly with the wind (HDMS
508:158; Apiranthos, Naxos, Cyclades)
(18f) Q Tovoryid pov, ko o i énanpvec!
o0 panayia mu, ke po m epernes!
Oh Our Lady, would that you would take me away! (HDMS 571:410;
Apiranthos, Naxos, Cyclades)
(18g) éomoce N oAV 0 el 0 oTpudg
espase i solina po pai o atmos
the pipe that the steam goes through has broken (HDMS 870:44; Korthi,
Andros, Cyclades)
(18h)  Ztnotpovyko mo apuéyave, apuéyove To Yidio
sti struga po armeyane, armeyane ta yidia
In the pen where they milked, they milked the goats (HDMS 420: Karya,
Corinthia, Peloponnese)
29In Northern Greek, unstressed o goes to u, so the hypercorrection of (CSMG) unstressed u to o
is not unheard of.
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B.4.2. apu

pu also has the variant apu or ap (Northern Greek) in many dialects of Greek.
The development has been discussed in some detail by Tzartzanos with respect
to Thessalian:

apu, ap. The word pu (‘opu, opu), which in the vernacular serves as a relative pro-
noun or as a temporal connective or in similar such functions, is pronounced apu
or ap (and pu), and never as opu or 'opu. [...] The word has thus coincided phoneti-
cally with the preposition apu, ap ‘from’.30 [...] This coinciding and the develop-
ment of a before pu (‘opu, opu) was motivated, we believe, by the preposition a'po.
Being preclitic, and thus mostly unstressed [...], a'po became apu,3! and
undergoing aphaeresis of the initial a, especially whenever preceded by another a,
it then became pu [...]. And since that pu also has the forms apu and pu, these were
also taken on by pu (= 'opu, opu). (Tzartzanos 1989 [1909]:59—60)

So in short, apo ‘from’ developed synchronic variants, one of which was *[pu]
and the other [apu]; these variants came to be used for both apo and pu. The ar-
gument is tempting, particularly since something similar took place in South-
Eastern Greek (where the form pu ‘from’, hypothetical for Thessalian, is extant.)
And as a perusal of HDIC data shows, this ambiguity of [pu] ‘from’ and [pu]
‘REL’ can trap the unwary; there are no less than 11 instances amongst the 819
indexcards for pu which are actually instances of ‘from’, collected from Mace-
donia, Thessaly, Cretan, and South-Eastern Greek.32 But the difference in syn-
tactic scope of apo and pu is considerable, so that the two are impossible to con-
flate in general. So while it is possible that opu > apu by analogy with apo in
Northern Greek, and apo > pu by analogy with opu in South-Eastern Greek, the
conflation Tzartzanos speaks of is not a plausible manner for this to have taken
place.

The number of dialects apu is attested for is, as with po, so large that it is
easier to describe where it is not attested. Based on HDIC data, apu is attested
throughout the northern mainland—Roumeli (including Euboea), Thessaly
(including the adjoining Northern Sporades islands—Skiathos, Skopelos, and
Alonnisos—but excluding Skyros), Epirus, Macedonia, and Thrace (including all
of Western Thrace, Samothrace, Eastern Thrace, and Eastern Rumelia). It is
also attested in the broader region of Crete: Crete itself, the southern Cyclades
islands of Kimolos (not in HDIC—HDMS 829:13) and Anaphe, and the neigh-
bouring islands of Cythera and Anticythera. And it is attested throughout South-
Eastern Greek: Cyprus, Icaria, Chios, and the Dodecanesian islands of Kar-
pathos and Kasos—near Crete—and Kos).

30This did not happen in Cretan (where ‘from’ is apo), but it did happen in South-Eastern
Greek, where ‘from’ is pu < apo.

31Recall that o> u is regular for unstressed o in Northern Greek.

32All of these instances are dissimilar enough from CSMG that the confusion is understandable;
for example, the Macedonian use of pu i ‘from what = why’ (HDMS 1154:58), or the Karpathos
clause pu pot eksenitefdi ‘since [the time] when he migrated’ (HDMS 286:26), which—confus-
ingly for a CSMG-speaker—uses the interrogative pote instead of the connective otan for a tem-
poral adjunct.
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Where apu is not attested is: the outlier dialects of Greek—proving it to be a
recent innovation; the Heptanesa; the northern Aegean islands of Lesbos,
Lemnos, Skyros, and Samos (which was colonised by Northern Greek speakers
some 500 years ago); most of the Cyclades and at least some of the Dodecanese;
and most of the Peloponnese. The northern Aegean islands and the Cyclades are
a geographically cogent region, but they do not have much in common histori-
cally. The Dodecanese seem to have been caught in a tussle between the newer
form apu and the older opu, attested not only in Nisyros, but Kos, which also
features apu; an unnumbered Constantinopolitan Philological Society manu-
script cited in HDIC states explicitly that the island of Tilos has “apu and more
rarely opu”. The Peloponnese and Heptanesa, finally, do group together
linguistically, and are in the same dialect group as CSMG; this is why apu is ab-
sent in CSMG.

Lemnos

- ) ‘ ’&Skyros

Map 14. Distribution of apu. Dark grey are regions where apu is not attested; light grey are
regions in parts of which apu is attested.

In fact, apu is attested for three places in the Peloponnese:

(19a) Aloi tov amob dev xet ovoyio va Euoth!
ali tu apu den exi anixia na ksisti!
Woe to him who has no nails to scratch himself with! (HDMS 429:14; Karya,
Corinthia)
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(19b)  Amod Aegemfyope ‘¢ to mpodPota kot apuélope
apu les epiyame s ta provata ke t armeksame
So, we went to the sheep and milked them (HDMS 587:116; Pappoulia,
Messenia)

(19¢) O TCoBeloAids yvopilet obho tor GOppato amod kotefoivovy ot kool s Byaivovy
S Podxn ko de Tov Epedyet ote évag
o dzaveliolas ynorizi ula ta s"irmata apu katevenun i layi sa vyenun s"ti voski ke
de tu ks"efevyi ute enas
Tzaveliolias knows all the paths hares come down on as they go out to pasture,
and not one gets away from him (HDMS 622:1; Pylia, Messenia)

Of these, (19b) and (19c¢) are both from the region of Pylia, in the mountains a
few kilometres inland from the Mycenaean coastal town of Pylos. More signifi-
cantly, Pylos in turn is a few kilometres north of the Venetian ports of Modon
(Methoni) and Coron (Koroni); Pappoulia is 21 km NNE of Modon. In contrast
to the rest of the Peloponnese, which came under French rule before being re-
taken by the Byzantines, and was Turkish from xv AD, Coron and Modon re-
mained under Venetian rule until the Ottoman conquest in xvi AD. One would
expect therefore that the inhabitants of the region around Coron and Modon
kept contact with the inhabitants of the other Venetian dependencies—including
the Heptanesa and Crete. Evidence of such contact is given by the use in Paide-
meno/Flesias (11 km north of Pappoulia) of the GEN.FEM.SG article tsi (HDMS
1017:24)—associated with the Venetian possessions of the Heptanesa and Crete,
but not with the Peloponnese. So apu is another word that could have travelled
with the Venetians to Pylia.33

As for (19a), Karya is 13 km inland from the northern Peloponnesian coast,
across from the Roumeliot port of Galaxidi; so an importation from Roumeli is
likeliest here. So the presence of apu in the Peloponnese is only marginal.

B.4.3. 'opu/opu
The final allomorphs are the original forms of the word, 'opu and unstressed
opu. opu is widespread in Greek in proverbs and folksongs as a free relative—
consistent with it being an archaism. It also turns up in much earlier vernacular
writing, possibly as a ‘correction’; in Markiyannis’ Memoirs, for instance, pu ac-
counts for a mere 14 out of the 1610 instances of 'opu/opu/pu.

opu is occasionally found in productive use—particularly in Epirus, the Hepta-
nesa, and Thrace. These are areas on the geographical periphery of Greece, and
the retention of opu may correlate with a tendency not to drop initial unstressed
vowels in general—an innovation which took place in EMG. I do not currently
have the resources to explore this possibility.

Infrequently, pu materialises in its original, locative form, 'opu. Many of these
instances are either in proverbs (20a) or folksong (20b)—or both, proverbs

33Nicholas Contossopoulos (pers. comm.) has discerned Heptanesian influence on the dialects
of both Messenia and Elis to its north, although I have not found any mention of this in his pub-
lished works.
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being frequently metrical (20c). They can thus be dismissed as fossilised forms,
or metrical conveniences.

(20a)

(20b)

(200¢)

"“Orov de pdie1 Beprd, de Oepiéfyer

'opu e fai Berio, de Oerievyi

Whoever does not eat a monster, does not become a monster himself (HDMS
1184:26; Nisyros, Dodecanese)

Aydio, TpéAAn, To Toutl v-var um vto pi&ng 6Ew/ Kou Kelvog émov o ko Se “veivor oo
"veoévo,

ayaKa, trel:i, to pein na mi ndo riksis okso/ tSe tsinos 'opu to kame de nine sa
nesena

Go slowly, you madwoman, with the child, watch you don’t throw it out; and the
one who made it is not like you (HDMS 1054:17; Kefalos, Kos, Dodecanese)

“Onov newd youd Owpel ki drov dwyd Tnyddio:

'opu pina psomia Oori ki 'opu dipsa piyadia

Whoever is hungry sees loaves of bread, and whoever is thirsty—wells
(HDMS 1187:20; Meligalas, Messenia, Peloponnese)

In a few instances, 'opu is a relativiser in productive use. The following are iso-
lated instances in their respective regions, and should be regarded as flukes—if
not mistranscriptions:

(21a)

(21b)

(21¢)

(21d)

(21e)

eivor dvBpwnot dmov 80 Bo. pdive GToPOA KaBSAOL!

ine anBropi 'opu 6e6 Oa fane stafili kaBolu!

There are people who will not eat any grapes at all! (HDMS 340:276; Kimolos,
Cyclades)

"Orov nép’ k1 @Oy 1 oxOALa, uceivo, Bo Y&V m1o koko.

'opu par ki fiz i skila, ikino, Ba yen pjo kalo.

Whichever one the bitch takes and leaves will turn out to be the best. (HDMS
925:194: Sykaminea, Larisa, Thessaly)

Epdo pog e ¢pal-Loda, émov va edott onoyid

efaa mas tif fraz:ola, 'opu na fasi ti spaja

They ate our loaf of bread—may they eat their entrails! (HDMS 1224:57:
Profitis Ilias, Icaria, Central Aegean)

0moVdE TWGNTLOOE TO LAPLOPOV OOV PIYVOLV OLTI0 UTTPOGTE HPO TOL GUVIPOPOL LE
SdOvoutv Tog ToAANV.

opu e pos ipjase to marmaron 'opu rixnan i pjo mbrosta djo tu sindrofi me
dinamin tos pol:in.

for he had seen how he had caught the marble slab which the two foremost of
his comrades were using all their strength to pitch. (DawkD 138; Asfendiou,
Kos, Dodecanese)

T0p’ va ép’g ToL yK100I0 VoL Tap G To YoAa. ‘Omov épue avtdg, ey® Tar 18100 Ketvo To
Bpdd’ de vra mhyo.

sir na fers ta jumja na pars to yala. 'opu efie aftos, eyo ta idja kino to vrad de nta
piya.

“Go get the skins so you can pick up the milk.” After he left, that evening I did
not take the goats over. (HDMS 756:7; Marmara)



534 THE STORY OF pu

Outside these, there are two places where 'opu seems to be extant as a produc-
tive relativiser. One is Corfu—including the Diapontii Islands (Othoni, Eri-
koussa, Mathraki) to its northwest:

(22a)  Avtd xdBe Smov T appéue to TAévope koA pe appi omd YEAo ko pe Addt pe
XOHOUAAL
afto kafe 'opu t armeme to plenome kala me afri apo yala ke me ladi me xamomili
Every time we milk it, we wash it well with milk foam and camomile oil
(HDMS 806:241; Afioni, Corfu)

(22b)  metvyoivovve ko KETL KOTGAPEG TOV GOV To1 PEEL dE T’ aAncHOVEEL
petixenune ke kati kotsares pu 'opu tsi fai Oe ts alismonai
and they find some flatfish that whoever eats them will never forget them
(HDMS 841:121: Erikoussa)

(22¢) "‘Otawv pdbove 017 adepeéc tng 6mov enpofdrovve o Pacihdrovro, tn Bdrove o1 ¥
adepPEC TNG 0LOVKATOL o) TO YOLAOKOYIVO
otan maBane i z aderfes tis 'opu eprovatune to vasilopulo, ti valane i Z aderfes tis
aukatu apo to yulokoyino
When her sisters found out that the prince was walking, they put her under-
neath the stone basket (HDMS 805A:77: Othoni)

Corfu, and the Diapontii islands in particular, are on the northwest edge of the
Greek-speaking world, although since their dialect is unexceptional by Hepta-
nesian standards, this archaism is somewhat surprising. The other such region
is the recently extinct dialect of the Maniot colony in Corsica (Blanken 1951:
165), where 'opu appears to have been in free variation with pu; Blanken’s obser-
vation is confirmed by (22d), collected in 1965.

(22d)  H¥Yvvaiko émov dev gl dpa vo. kévn ndiel 610 mepinoto
i zineka 'opu Oen €3i ara na kani pai sto peripato
A woman who has nothing else to do goes for a stroll (HDMS 861:132: Cargese,
Corsica)

The colony was founded in late xvii AD. Because of a lack of data (notwith-
standing an entire grammar (Mirambel 1929) being written on the dialect!), I
cannot tell whether the Maniot the colonists left behind has 'opu; but Mani is
known to be a linguistically conservative area—retaining inter alia u< Ancient y,
which in most modern dialects has gone to i instead. So such an archaism in
Maniot is not surprising; it is certainly less surprising here than in Corfu.

B.5. Conclusion
Amongst Greek dialects, pu has undergone competition with 7o in Anatolian
Greek, and 7 in Italiot. In both instances, the competitors have made significant
inroads against pu; in Cappadocian in particular, pu is marginalised in the
northwest, and almost entirely absent in the southwest, but for the idiosyncratic
development of Ulagac op.

The success of o in Anatolian Greek, and # in Calabrian Italiot, seems to be a
language contact phenomenon. Although 7o is a native Greek relativisation
strategy, it also acts as a calque of the Turkish personal participle, being more
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strongly a nominalisation than pu. Similarly, although # in Italiot has a good
Hellenic pedigree in 4dti, its particular success in Calabrian, and around the
capital of Bova in particular, points to a calque from Calabrese ca. Since pu is so
universal in use amongst Greek dialects, it is not surprising that any exceptions
to this universality necessitate intensive external language contact, such as has
taken place in both Italy and Asia Minor.

Apart from explaining the failure of pu to take over its paradigm in these re-
gions, the foregoing account has also contributed a potent counterargument to a
localist account of pu. These calqued forms have native Greek antecedents,
which have nothing to do with locality. Being both calques and non-locatives,
therefore, they have nothing to do with pu in their development. Yet particularly
in Pontic, they recapitulate the functional expansion of pu. This shows that the
functional range of pu need not be explained by localist etymology, if these non-
locatives attain the same distribution. The similarity of their functional range is
to be sought in their original functional similarity—which is relativisation. It is
the fact that pu is primarily a relativiser, rather than originally a locative, which
explains its present distribution.

I have also surveyed the realisation of pu in the various dialects of Greek. The
distribution of po and apu is so wide that their absence in CSMG is puzzling.
Both are absent in the more innovatory dialects on which CSMG is based—
Peloponnesian (at least Eastern Peloponnesian for po, and all but Venetian Pylia
for apu), and Heptanesian. Both are present in the more archaic mainstream
Greek dialects. This suggests that in both cases, the alternative form was re-
moved as a linguistic simplification—potentially such was characteristic of
Western Greek in general.

The archaic allomorphs opu/opu, finally, survive in fossilised expressions
throughout Greek, and in geographically marginal dialects: Epirus, Thrace,
Corfu, Corsica. The geographically marginal status of these dialects is consistent
with them retaining the archaic form.



